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Цель работы – определение основных отклонений в области произношения сонорных согласных носителями английского, французского и турецкого языков.
По способу образования во всех рассматриваемых системах выделяют носовые, боковые и щелевые сонорные согласные, при этом в английском и французском языках щелевые представлены шире, чем в русском и турецком языках: помимо [j],  характерного для всех четырех языков, в английском и французском к щелевым относят также звуки типа «r». Для русского и турецкого языков характерен дрожащий [r].
Остановимся на расхождениях по месту образования в системах сонорных согласных четырех языков. 
Как в русском, так и в турецком языках переднеязычные носовые являются зубными, однако в русском языке они представлены в мягком и твердом вариантах, тогда как в турецком – только в твердом. То же место образования характерно и для французского [n], однако ему, по сравнению с русским вариантом, присуща большая напряженность. Помимо этого, во французском существуют средненебный [ɲ] и задненебный [ŋ]. В английском [n] является переднеязычным альвеолярным.
Боковые согласные в русском языке противопоставлены по твердости/мягкости так же, как в турецком. Однако в русском языке [л] и [л'] – переднеязычные зубные, а в турецком твердый [l] – заднеязычный, a мягкий [l'] – переднеязычный передненебный. Английские и французские боковые не противопоставлены по твердости/мягкости и являются переднеязычными альвеолярными согласными. 
Что касается звуков типа «r», то в русском языке [р] и [р'] переднеязычные передненебные, как и турецкий [r]. Английский [r], в отличие от русского и турецкого, переднеязычный заальвеолярный, а французский [r] – увулярный.

В русском, английском и французском языках к сонорным также относится среднеязычный палатальный [j]. В турецком есть аналог этого звука [j], который произносится так же, но согласно турецкой традиции определяется как переднеязычный передненебный. 
Расхождение в консонантных системах трех языков наблюдается в дифференциации сонорных согласных по твердости/мягкости. В английском и французском языках отсутствует это противопоставление, в турецком языке оно есть, однако проявляется гораздо слабее, нежели в русском.


Из всего вышесказанного можно сделать вывод, что в ходе обучения русской фонетике для носителей английского и французского языков наибольшую трудность будет представлять противопоставление русских сонорных согласных по твердости/мягкости на конце слова и в сочетаниях типа tа – tя – tья. Для турок сочетания такого типа представляют меньшую сложность в силу наличия противопоставления боковых. Для носителей английского и французского акцентов, в отличие от носителей турецкого, возможны трудности при произношении дрожащего [р], а также переднеязычного зубного [н] в некоторых позициях.
Позиционные закономерности родного языка также оказывают большое влияние на интерферированную речь иностранца. Как отмечала Е.Л. Бархударова, «позиционные закономерности родного языка при наличии соответствующих позиционных условий переносятся учащимися на изучаемый язык и, если они не совпадают с позиционными закономерностями изучаемого языка, неизбежно приводят к отклонениям» [Бархударова: 102].
Среди закономерностей, оказывающих влияние на интерферированную русскую речь турок, можно выделить свойственную турецкому языку регрессивную ассимиляцию. В устной речи турок сонорный переднеязычный зубной звук [n] перед губно-губным [b] превращается в губно-губной [m] [Гениш: 48]. Это, в свою очередь, может отразиться на произношении русских слов с подобными сочетаниями, например, бакенбарды и танбур. Помимо этого, исконно турецкие слова никогда не начинаются с двух согласных, поэтому при произнесении турецкими учащимися слов с двумя согласными подряд часто слышатся гласные вставки. 


 Для носителей английского языка возможную трудность будет представлять произнесение переднеязычного зубного [н] в позиции перед заднеязычными [к] и [г], поскольку в родном языке учащихся переднеязычный альвеолярный [n] в позиции перед заднеязычными [k] и [g] реализуется как заднеязычный носовой [ŋ]. Подобное чередование носовых по месту образования возможно и в русском языке, но только в ограниченном количестве позиций, тогда как в английском языке она постоянна. Следовательно, от англоговорящих учащихся стоит ожидать ошибок типа ман[ŋ]*ка, та[ŋ]*ка.


Характерная черта французского акцента – произношение носовых гласных на месте русских сочетаний «гласный + носовой согласный» в позиции перед любым согласным, кроме носовых, что объясняется  соответствующей позиционной закономерностью в родном языке учащихся [Громова: 15].

Таким образом, в работе проанализированы сходства и различия в произношении сонорных согласных в русском, турецком, английском и французском языках. Это позволяет прогнозировать ошибки в интерферированной русской речи носителей этих языков, которые важно учитывать при построении национально-ориентированного курса русской фонетики.
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